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Введение

С 90-х годов прошлого столетия до нашего вре-
мени система подготовки по иностранному языку 
(ИЯ) в неязыковых вузах прошла серьезный путь 
модернизации, который можно кратко охаракте-
ризовать как движение от единообразия к раз-
нообразию. До этого периода в стране функцио-
нировала логически выстроенная, методически 
обоснованная система, ориентированная в соот-
ветствии с существующим тогда социальным зака-
зом на достижение единообразных целей обуче-
ния, доминантой среди которых являлось развитие 
различных видов чтения. При этом востребован-
ность использования ИЯ в профессиональной де-
ятельности выпускников была крайне ограничена.

Бурное развитие международных связей и ин-
формационных технологий (Интернета) в конце 
ХХ века, которое привело, в частности, к глобализа-
ции производства, созданию различных совмест-
ных предприятий, реализации интернациональных 
проектов, потребовало от выпускников неязыко-
вых вузов более активного владения ИЯ, в первую 
очередь английским, что, безусловно, определило 
повышение уровня мотивации обучающихся к из-
учению ИЯ.

Под влиянием этих факторов в неязыковых 
вузах начался процесс модернизации, который 
привел к созданию диверсифицированной систе-
мы непрерывной профессиональной подготов-
ки по ИЯ. Она включает, в первую очередь, обя-
зательные программы на всех уровнях высшего 
образования. Помимо этого, она инкорпорирует 
дополнительные образовательные программы как 
наиболее динамично развивающийся компонент 
системы в силу их гибкости и возможности свое
временного внедрения. Дополнительные програм-
мы расширяют спектр обучающихся, к которым в 
настоящее время относятся не только студенты 
неязыковых вузов, но и их выпускники, препода-
ватели и сотрудники. Это могут быть дополнитель-
ные программы повышения квалификации, про-
фессиональной переподготовки, краткосрочные 
программы, которые призваны удовлетворять не-
ожиданно возникающие потребности в изучении 
ИЯ. Кроме того, в стенах некоторых неязыковых 
вузов на протяжении уже более 20 лет успешно 
осуществляется подготовка лингвистов на уровне 
не только бакалавриата, но и магистратуры.

Таким образом, можно констатировать, что со-
временная система подготовки по ИЯ решает раз-
нообразные задачи обучения, а преподавателями 
кафедр накоплен богатый опыт ее модернизации 
и постоянного усовершенствования. Целью дан-
ной статьи является определение современных 

задач дальнейшего усовершенствования системы 
в условиях Четвертой промышленной революции.

Влияние Четвертой промышленной 
революции на систему высшего 
образования и подготовку по ИЯ 

В настоящее время, как правило, принято говорить 
о четырех промышленных революциях, которые 
получили свое название по аналогии с первой 
промышленной революцией. Она, как известно, 
была связана с внедрением механизированного 
производства и парового двигателя. Вторая про-
мышленная революция – с широким применением 
электроэнергии. Третья революция была связана 
с применением электроники и автоматизирован-
ных технологий. 

Начавшаяся Четвертая промышленная рево-
люция по своей сложности превышает все пре-
дыдущие и характеризуется целым рядом осо-
бенностей. Среди них следует упомянуть: переход 
промышленности на полностью автоматизирован-
ное цифровое производство; внедрение интеллек-
туальных систем, работающих в режиме реального 
времени; применение искусственного интеллекта, 
анализа больших данных; распространение Ин-
тернета вещей, виртуальной и дополненной ре-
альности; использование роботов, действующих 
в автономном режиме; промышленное внедрение 
3D-печати; объединение предприятий в глобаль-
ную промышленную сеть вещей и услуг. 

Четвертая промышленная революция порож-
дает новую промышленность, которая получила 
название Индустрия 4.0. Функционирование Ин-
дустрии 4.0. должно быть обеспечено кадрами, 
обладающими требуемыми новыми компетенция-
ми. А это значит, что Индустрии 4.0 должно соот-
ветствовать Образование 4.0. Система подготовки 
по ИЯ в неязыковых вузах как компонент системы 
высшего образования должна также соответство-
вать условиям Индустрии 4.0. По аналогии с Об-
разованием 4.0. мы можем говорить о необходи-
мости развития в современных условиях системы 
подготовки по ИЯ в неязыковых вузах 4.0.

Под влиянием изменений, происходящих в тех
нике и технологиях в условиях Четвертой про-
мышленной революции, происходят серьезные 
изменения функционала сотрудников, появляются 
новые функции сотрудников, и, как утверждается, 
каждые пять лет становятся востребованными но-
вые профессии. В результате нередко на первом 
курсе начинается подготовка студентов к не со-
всем ясным условиям их будущей профессиональ-
ной деятельности. 
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Система высшего образования, несмотря на ее 
определенную консервативность, пытается опе-
ративно реагировать на эти изменения. Универ-
ситеты определяют совместно с работодателями 
новые профессиональные компетенции обучаю-
щихся. Всё большее внимание уделяется форми-
рованию так называемых надпрофессиональных, 
или гибких, навыков. Создаются условия для более 
активной роли и ответственности обучающихся, 
формирования умений учиться и стремления к са-
мообразованию. Выстраивается система дополни-
тельного и корпоративного обучения, обеспечи-
вающая непрерывное повышение квалификации 
выпускников. В процесс обучения внедряются 
новые методы обучения на основе современных 
информационно-коммуникационных технологий 
(ИКТ), примером которых, в частности, являются 
массовые открытые онлайн-курсы (МООС). Уже из-
вестны случаи разработки и внедрения программ 
обучения в техническом вузе на основе уже суще-
ствующих сегодня технологий искусственного ин-
теллекта [Лёвин и др., 2022].

Индустрия 4.0, по всей видимости, оказывает 
также опосредованное влияние и на систему под-
готовки по ИЯ в неязыковых, прежде всего, инже-
нерных вузах. Так, в профессиональной деятельно-
сти выпускников:

1)	 в процессе профессиональной коммуника-
ции наблюдается более широкое примене-
ние современных технологий (цифровиза-
ция, более широкое внедрение ИКТ и т. д.);

2)	 происходят более быстрые изменения в 
существующих условиях применения ИЯ, 
что выражается, например, в широком рас-
пространении машинного перевода как 
устного, так и письменного текста;

3)	 появляются новые условия использования 
ИЯ; 

4)	 как результат, продолжается тенденция ко 
всё большему многообразию условий его 
применения.

В качестве яркого примера появления новых 
условий и потребностей применения ИЯ, обусло-
вивших существенные изменения в системе препо-
давания, можно рассматривать обучение письму на 
английском языке. Введение во втором десятилетии 
ХХI столетия публикационной активности в качестве 
одного из критериев оценки результатов научно- 
исследовательской деятельности, параметрами ко-
торой, как известно, являются количество публика-
ций, индекс их цитируемости и индекс Хирша, при-
вело не только к созданию центров академического 
письма в неязыковых вузах, но и к разработке мето-
дологии обучения академическому письму с учетом 
многолетнего зарубежного опыта [Короткина, 2018].

Сегодня в качестве основных вызовов Четвер-
той промышленной революции можно рассматри-
вать дальнейшее развитие системы подготовки 
по ИЯ, которое требует более оперативного опре-
деления соответствующих ей новых целей, со-
держания, методов, средств обучения ИЯ. Однако 
следует признать, что это происходит и будет про-
исходить в условиях достаточно большой степени 
неопределенности.

Эта неопределенность непосредственно свя-
зана с особенностями современного мира. Неко-
торые специалисты называют мир, в котором мы 
живем, VUCA-миром [Ловецкий и др., 2022], для 
него характерны нестабильность, изменчивость 
(volatility); неопределенность (uncertainty); слож-
ность (complexity); неясность, неоднозначность, 
двусмысленность (ambiguity). Другими словами, 
мы живем в стрессовом, постоянно меняющемся 
мире, в котором требуется быстро и адекватно 
перерабатывать огромные объемы информации 
и  оперативно реагировать на стремительно про-
исходящие изменения.

Однако дальнейшее развитие системы подго-
товки по ИЯ в неязыковых вузах в ближайшее вре-
мя, по всей видимости, будет проходить в условиях 
дополнительной неопределенности. Эта дополни-
тельная неопределенность связана с выходом рос-
сийских университетов из Болонского процесса 
и необходимостью создания «уникальной системы 
образования, в основе которой должны лежать ин-
тересы национальной экономики и максимальное 
пространство возможностей для каждого обуча-
ющегося»1. Модернизация высшего образования 
может повлечь за собой серьезные изменения 
в  многоуровневой системе подготовки, а также 
делает вероятным появление новых Федеральных 
государственных образовательных стандартов 
высшего образования для различных направле-
ний подготовки.

Основные задачи развития 
подготовки по ИЯ в неязыковых 
вузах

При развитии и дальнейшем совершенствовании 
подготовки по ИЯ, приведении ее в соответствие 
с Индустрией 4.0 необходимо решить целый ряд 
важных задач, связанных, как отмечалось выше, 
с определением новых целей, содержания, а также 
большего учета особенностей обучающихся, раз-
работкой новых технологий, методов и приемов 

1 Глава Минобрнауки назвал Болонскую систему образования «про-
житым этапом». 2022. URL: https://tass.ru/obschestvo/14716295
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обучения, внедрением современных средств обу-
чения, а также созданием соответствующих целям 
условий обучения, т. е. образовательной среды. 

Определение новых целей обучения ИЯ тре-
бует более оперативного анализа условий при-
менения ИЯ в профессиональной деятельности, 
выявления новых потребностей в изучении ИЯ, 
определения новых целей, а также коррекции 
имеющихся целей, оперативного внесения изме-
нений в учебные планы и рабочие программы, а, 
главное, прогнозирования новых условий приме-
нения ИЯ.

В условиях Образования 4.0 определение 
и  прогнозирование новых целей обучения осу-
ществляется достаточно плодотворно при условии, 
что эти задачи решаются либо совместно с рабо-
тодателями, либо во взаимодействии со специа-
листами выпускающих кафедр. Так, например, при 
организации обучения в МАДИ нового профиля 
«Логистика международного товародвижения» 
конечные цели обучения ИЯ, учебный план и ра-
бочие программы были разработаны на основе 
рекомендаций преподавателей кафедры «Право-
вое и таможенное регулирование на транспорте», 
имеющих богатый опыт практической деятель-
ности в этой сфере. В частности, в ходе этой со-
вместной работы была определена необходимость 
разработки нового узкоспециального пособия по 
обучению английскому языку для заключительно-
го этапа обучения.

Безусловно, новые цели обучения требуют 
определения его содержания. Большое значение 
при этом имеет дальнейшее развитие дополни-
тельного образования, предоставляющего воз-
можность оперативной разработки новых про-
грамм и их внедрения. Можно предположить, что 
в современных условиях значительным потенци-
алом обладают краткосрочные дополнительные 
программы.

Развитие современных технологий Четвертой 
промышленной революции оказывает влияние 
и  на традиционное содержание обучения ИЯ, в 
частности обучения чтению. Огромные объемы ин-
формации, которые необходимо воспринять и пе-
реработать современному специалисту, определя-
ют сохранение актуальности обучения различным 
видам чтения на ИЯ в неязыковых вузах. 

В то же время мы являемся свидетелями мас-
сового применения машинного перевода с эле-
ментами искусственного интеллекта, качество ко-
торого за последние годы чрезвычайно возросло. 
Широкая доступность машинного перевода, воз-
можность ввести текст или скопировать его и мгно-
венно получить его аналог на другом языке при-
водит к его использованию разными категориями 

обучающихся. По мнению учителей средних школ, 
машинным переводом пользуются более 60 % 
школьников [Коканова, 2021]. Практика показы-
вает, что многоязычными сервисами машинного 
перевода Google Translate или Yandex Translate 
пользуется еще большее количество студентов ба-
калавриата, магистрантов и аспирантов. 

Широкое применение сервисов перевода об-
учающимися приводит к возникновению целого 
ряда проблем в учебном процессе. Во-первых, это 
в определенный степени снижает мотивацию обу-
чающихся к обучению чтению. Во-вторых, препо-
даватели нередко сталкиваются с ситуацией про-
верки ими не результатов обучения обучающихся, 
а качества сервисов перевода, так как в практике 
обучения изучающему чтению перевод традици-
онно используется как основное средство провер-
ки понимания текста.

Две указанные выше проблемы требуют реше-
ния в самое ближайшее время, что ставит вопрос 
о необходимости переосмысления применения 
устного и письменного перевода как в процессе 
обучения чтению, так и в ходе текущего и промежу-
точного контроля сформированных умений чтения. 

При неизбежности использования студента-
ми машинного перевода становится актуальным 
также решение вопроса о необходимости и ме-
сте предпереводческого и послепереводческого 
редактирования текста. Их необходимость опре-
деляется тем, что, как показывает практика, ма-
шинный перевод непредсказуем с точки зрения 
правомерного использования специальной тер-
минологии. Так, в одном основополагающем уже 
опубликованном документе по нормам строитель-
ства, при подготовке которого использовался ма-
шинный перевод, термин filler beam (в российской 
терминологии балка с жесткой арматурой) был 
дословно переведен как «заполняющая балка». 
В одной из публикаций [Привалов, Шор, 2019] 
приводятся примеры того, как один и тот же тер-
мин переводится неоднозначно разными про-
граммами. Так, термин «кривошипно-шатунный 
механизм», являющийся общепринятым русским 
эквивалентом термина сrankgear, был переведен в 
системах Google- и Yandex-переводчиках как сrank 
mechanism, а в системе Promt-переводчик как 
сonnecting rod gear. Это говорит о необходимости 
повышения внимания обучению специальной тер-
минологии на всех уровнях высшего образования.

Что касается разработки современных техно-
логий, методов, методик и приемов обучения, то, 
безусловно, они должны использовать широкие 
возможности цифровизации, ИКТ, электронного 
обучения и других достижений Четвертой про-
мышленной революции. Значительный прогресс 
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по их применению был достигнут в результате 
полученного во время пандемии коронавируса 
опыта дистанционного обучения и проведенных 
в связи с этим многочисленных исследований, по-
зволивших, в частности, определить виды учебной 
деятельности, реализация которых более эффек-
тивна с использованием дистанционных техноло-
гий и в процессе традиционного очного обучения.

В основе разработки современных технологий, 
методов, методик и приемов обучения ИЯ должен 
лежать больший учет особенностей современного 
поколения студентов. Как известно, современные 
студенты могут быть отнесены к поколениям Y и Z 
в соответствии с теорией поколений. Было выяв-
лено, что наряду с положительными качествами, 
связанными со способностью осуществления мгно-
венного поиска информации, превосходной крат-
ковременной памятью, способностью адаптации к 
условиям многозадачности, современные студенты, 
с сожалению, обладают целым рядом особенностей, 
создающих для них трудности в процессе обучения 
и являющихся нередко причиной их образователь-
ной неуспешности в изучении ИЯ [Полякова, 2018]. 
В первую очередь к ним следует отнести клиповое 
мышление, так называемые «8-секундные филь-
тры» внимания, проблемы с долговременной па
мятью, установлением причинно-следственных свя-
зей, анализом, общением. Учет этих особенностей 
требует тщательной экспериментальной проверки 
разрабатываемых технологий обучения ИЯ в усло-
виях реального учебного процесса. 

Среди средств обучения учебник и учебные 
пособия продолжают занимать особое место. Тра-
диционно в неязыковых вузах для обязательного 
изучения ИЯ используется большое количество 
отечественных так называемых отраслевых учеб-
ников и учебно-методических комплексов, обес
печивающих профессиональную направленность 
обучения ИЯ и доказавших свою эффективность. 
Однако в настоящее время реализуемая в учеб-
ных материалах методика обучения чтению тре-
бует определенной коррекции с учетом использо-
вания студентами в учебном процессе результатов 
машинного перевода.

Что касается дополнительных образователь-
ных программ, в которых широко использовались 
зарубежные учебники, то уход с рынка торговых 
представительств иностранных издательств тре-
бует своевременной разработки российскими 
авторами учебно-методического обеспечения до-
полнительных курсов ИЯ с учетом последних до-
стижений научных исследований в области теории 
и методики преподавания ИЯ.

Заключение 

Кафедры иностранных языков неязыковых вузов 
обладают богатым опытом модернизации системы 
подготовки по ИЯ. В настоящее время диверси-
фицированная система подготовки по ИЯ в этих 
вузах отличается разнообразием реализуемых 
обязательных и дополнительных образовательных 
программ, разработанных на научной основе.

Ответом на вызовы Четвертой промышлен-
ной революции, оказывающей влияние не только 
на систему высшего образования в целом, но и на 
систему подготовки по ИЯ в неязыковых вузах как 
ее компонента, является ее дальнейшее развитие 
и совершенствование.

При развитии и дальнейшем совершенство-
вании подготовки по ИЯ, приведении ее в соот-
ветствие с Индустрией 4.0 необходимо решить 
целый ряд важных задач, связанных с определе-
нием новых целей, содержания, а также разработ-
кой новых технологий, методов и приемов обуче-
ния, внедрением современных средств обучения, 
а также созданием соответствующих целям усло-
вий обучения. В частности, оперативного решения 
требует определение места перевода в процессе 
обучения чтению на ИЯ, больший учет особенно-
стей современного поколения обучающихся, раз-
работка отечественных учебных материалов для 
дополнительных образовательных программ.

Решение этих задач будет осуществляться 
в условиях высокой скорости происходящих изме-
нений, большой степени неопределенности и не-
обходимости прогнозирования. 
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